Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.

31993R2627


Komisijas 1993. gada 24. septembra Regula (EEK) Nr. 2627/93, kas attiecas uz vienotas likmes palīdzību cukurniedru kultivēšanai un palīdzību cukurniedru pārstrādei Madeirā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 15. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1600/921, kas attiecas uz īpašiem pasākumiem Azoru salām un Madeirai attiecībā uz zināmiem lauksaimniecības produktiem, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1788/932, un jo īpaši tās 19. pantu, 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1600/92 17. pantā ir noteikts, ka, ja Portugāles iestādes iesniedz pārstrukturēšanas plānu plantāciju uzlabošanai, tad ir jāpiešķir vienotas likmes palīdzība par hektāru cukurniedru kultivēšanai; tā kā Kopiena finansē palīdzību pēc likmes 60 % no attiecīgajiem izdevumiem, ja oficiālais ieguldījums ir vismaz 15 %, tad Kopienas palīdzību attiecīgi samazina, ja minētais ieguldījums ir mazāks; 

tā kā iepriekš minētais pārstrukturēšanas plāns ir paziņots Komisijai; tā kā ierosinātais plāna ieviešanas periods ir septiņi gadi; tā kā līdz ar to ir jānosaka palīdzība par hektāru proporcionāli konkrētajām platībām un konkrētajiem pieļaujamajiem darbiem, kā arī jāparedz nosacījumi palīdzības shēmas piemērošanai;

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1600/92 18. pantā ir paredzēts piešķirt Kopienas palīdzību cukurniedru pārstrādei cukura sīrupā vai lauksaimniecības rumā, kā noteikts Padomes 1989. gada 29. maija Regulas (EEK) Nr. 1576/893, kurā izklāstīti vispārīgie noteikumi alkoholisko dzērienu definīcijai, aprakstam un noformējumam un kura grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 3280/924, 1. panta 4. punkta a) apakšpunkta 2. ievilkumā;   tā kā minēto palīdzību izmaksā cukura sīrupa ražotājam vai destilētājam, ar nosacījumu, ka viņš ir samaksājis cukurniedru audzētājam minimālo cenu, kas vēl jānosaka;

tā kā būtu jāizstrādā noteikumi attiecībā uz nepareizi samaksātu palīdzību;

tā kā būtu jānosaka ekonomiskā mērķa sasniegšana katram no paredzētajiem pasākumiem; tā kā Komisijas 1993. gada 30. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1713/935, kas nosaka īpašas sīki izstrādātas normas lauksaimniecības konversijas kursa piemērošanai cukura nozarē, būtu jāveic atbilstīgi papildinājumi; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

I SADAĻA

Vienotas likmes palīdzība par hektāru cukurniedrēm

1. pants

1. Sakarā ar pārstrukturēšanas plānu, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 1600/92 17. pantā, Portugāle saskaņā ar šīs regulas noteikumiem un līdz plāna piektajam piemērošanas gadam izmaksā palīdzību par cukurniedru stādīšanu, palīdzību par cukurniedru pārstādīšanu un palīdzību par apūdeņošanas darbiem individuālajiem audzētājiem, audzētāju grupām vai audzētāju apvienībām. No plāna piemērošanas sestā gada palīdzību izmaksā tikai audzētāju grupām vai audzētāju apvienībām.

2. Pārstrukturēšanas plānu veic no dienas, kad stājas spēkā šī regula, laikposmā, kas nepārsniedz septiņus gadus. Kopējā platība, uz ko attiecas plāns, ir 200 hektāri pārstrukturēšanas plāna darbības laikā. 

2. pants

1. Kopienas palīdzība cukurniedrēm ir noteikta plāna darbības laikam pēc vienotas likmes:

a) ECU 4 370 par hektāru jaunajiem stādījumiem maksimāli līdz 100 hektāriem;

b) ECU 4 579 par hektāru atkārtotiem stādījumiem maksimāli līdz 100 hektāriem;

c) ECU 4 040 par hektāru apūdeņošanas darbiem maksimāli līdz 200 hektāriem.

2. Lai noteiktu attiecīgās izmaksas, paša palīdzības saņēmēja pakalpojumus ņem vērā maksimāli tikai līdz 25 % kopējo izmaksu.

Palīdzību, kas minēta 1. punktā, attiecīgi samazina.

3. pants

1. Kopienas palīdzības pieteikumus iesniedz atsevišķi par katru palīdzības veidu kompetentajām iestādēm, ko izraudzījusies Portugāle.  Iestādes var pieprasīt papildu informāciju.

2. Pieteikumiem pievieno faktūrrēķinus un/vai citus papildu dokumentus, kas attiecas uz veiktajiem pasākumiem.

3. Portugāles kompetentās iestādes pēc palīdzības pieteikumu un attiecīgo papildu dokumentu pārbaudes izmaksā, trīs mēnešos pēc tā laikposma beigām, ko Portugāle noteikusi attiecīgo palīdzības pieteikumu iesniegšanai, dalībvalsts ieguldījumu un Kopienas ieguldījumu. Dalībvalsts ieguldījumu nedrīkst izmaksāt vēlāk kā Kopienas ieguldījumu.

4. Vienai un tai pašai platībai nedrīkst piemērot kopā vairākus palīdzības veidus, kas minēti 2. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā.

II SADAĻA

Palīdzība cukurniedru pārstrādei

4. pants

1. Palīdzību tiešai cukurniedru pārstrādei saharozes sīrupā vai lauksaimniecības rumā, kā noteikts Regulas (EEK) Nr. 1600/92 18. pantā, izmaksā saskaņā ar šīs regulas noteikumiem jebkuram saharozes sīrupa ražotājam vai jebkuram destilētājam, kura uzņēmums atrodas Madeiras salas teritorijā.

2. Ar šo pārstrādes palīdzības apjomu nosaka šādu:

a) ECU 7,5 par 100 kilogramiem cukura, kas izteikts kā baltais cukurs, pārstrādei saharozes sīrupā; 

b) ECU 70 par hektolitru 71,8° saražotā alkohola pārstrādei lauksaimniecības rumā.

3. Palīdzību izmaksā katru gadu par tiem cukurniedru daudzumiem, kas tieši pārstrādāti saharozes sīrupā vai lauksaimniecības rumā, par kuriem saharozes sīrupa ražotāji vai destilētāji uzrāda pierādījumu, ka viņi ir samaksājuši attiecīgajiem cukurniedru audzētājiem minimālo cenu, kas minēta 5. pantā. 

5. pants

1. Minimālā cena, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 1600/92 18. panta 1. punkta otrajā daļā, ir tā cena, ko katru gadu nosaka Madeiras autonomā apgabala valdība pēc konsultācijām ar cukurniedru audzētājiem un pārstrādes nozarēm, kas minēto produktu pārstrādā melasē un rumā. Minimālo cenu piemēro cukurniedrēm, kas ir labas, tirdzniecībai piemērotas kvalitātes, ar standarta cukura saturu un kas piegādātas neiesaiņotas pārstrādātājam/destilētājam. Var tomēr atļaut citus piegādes nosacījumus, ja cukurniedru audzētājs un pārstrādātājs/destilētājs par to vienojas.

2. Standarta cukura saturu un palielinājumu un samazinājumu tabulu, kas jāpiemēro minimālajai cenai, ja cukurniedru cukura saturs atšķiras no standarta cukura satura, pieņem kompetentā reģionālā iestāde pēc cukurniedru pārstrādātāju, destilētāju un audzētāju apvienotās komitejas priekšlikuma.

6. pants

1. Pierādījumu, ka cukurniedru audzētājam ir samaksāta minimālā cena, nosaka ar apliecību, ko uz neapzīmogota papīra sastāda sīrupa ražotājs vai destilētājs. Apliecībā uzrāda:

a) ražotāja vai destilētāja vārdu;

b) cukurniedru audzētāja vārdu;

c) kopējo cukurniedru daudzumu, par kuru ir samaksāta minimālā cena, kas noteikta tam kalendārajam gadam un ko attiecīgais audzētājs tajā pašā kalendārajā gadā ir piegādājis sīrupa ražotājam vai destilētājam; 

d) tā produkta kvalitāti, par ko ir samaksāta minimālā cena.

2. Apliecību datē un paraksta cukurniedru audzētājs un sīrupa ražotājs vai destilētājs.

3. Sīrupa ražotājs vai destilētājs patur apliecības oriģinālu. Kopiju nosūta cukurniedru audzētājam.

7. pants

Ja to daudzumu summa, par kuriem ir pieprasīta palīdzība, kādā noteiktā kalendārajā gadā pārsniedz to daudzumu, kas noteikts konkrētajai palīdzībai Regulas (EEK) Nr. 1600/92 18. panta 2. punktā, tad katram palīdzības pieteikumam piemēro standarta procentuālu samazinājumu.

III SADAĻA

Vispārīgi noteikumi

8. pants

Portugāle veic papildu pasākumus, kas nepieciešami, lai ieviestu šo regulu, jo īpaši tos, kas attiecas uz palīdzības pieteikumu iesniegšanu, to papildu dokumentu pārbaudi, kas noteikti 3. pantā, uz pierādījumu pārbaudi, ievērojot 6. pantu, un saražotā lauksaimniecības ruma daudzumu pārbaudēm.

9. pants

Portugāle paziņo Komisijai:

a) trīs mēnešos pēc šīs regulas stāšanās spēkā, par papildu pasākumiem, kas pieņemti, ievērojot 8. pantu; 

b) 45 darba dienās pēc katra kalendārā gada:

- kopējos saharozes sīrupa vai lauksaimniecības ruma daudzumus, kas atkarībā no situācijas izteikti kā baltais cukurs vai kā tīra spirta hektolitri, par kuriem ir pieprasīta palīdzība,

- to rūpnīcu vai destilācijas iekārtu nosaukumus, kas ir saņēmušas palīdzību,

- palīdzības apjomu un saharozes sīrupa vai lauksaimniecības ruma daudzumus, ko saražojusi katra rūpnīca/destilācijas iekārta.

10. pants

1. Ja palīdzība ir samaksāta nepareizi, tad Portugāles kompetentās iestādes piedzen izmaksātās summas, kam pieskaitīti procenti no tās dienas, kad palīdzība tika samaksāta, līdz dienai, kad tā ir faktiski piedzīta. Piemērojamā procentu likme ir tā, kas ir spēkā līdzīgām piedziņas operācijām saskaņā ar valsts tiesību aktiem.

2. Piedzīto palīdzību samaksā maksātāja iestādēm, kuras to atskaita no izdevumiem, ko finansē Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonds, proporcionāli Kopienas ieguldījumam.

11. pants

Regulas (EEK) Nr. 1713/93 pielikumu groza, kā norādīts šīs regulas pielikumā.

12. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

�ī Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1993. gada 24. septembrī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Rene STEICHEN
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PIELIKUMS

Regulas (EEK) 1713/93 pielikuma XVI punktam pievieno šādu:

“f) Vienotas likmes palīdzība par hektāru par cukurniedru kultivēšanu Madeirā, kā noteikts Regulas (EEK) Nr. 1600/92 17. pantā. 

g) Palīdzība par tiešu cukurniedru pārstrādi saharozes sīrupā vai lauksaimniecības rumā Madeirā, kā noteikts Regulas (EEK) Nr. 1600/92 18. pantā.
Likme, ko piemēroja tā tirdzniecības gada 1. jūlijā, kurā cukurniedres tika iestādītas vai pārstādītas vai tika pabeigts apūdeņošanas darbs.

Likme, ko piemēroja tajā dienā, kad konkrētās cukurniedres tika pārstrādātas sīrupā, vai tajā dienā, kad tika destilēta attiecīgā cukurniedru sula, atkarībā no situācijas.”

REGISTER: 03101000; 03606000

DOCNUM : 31993R2627
PUBREF : Official Journal L 240, 25/09/1993 p. 0019 - 0021

[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
6

[image: image1.png]